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Bruxelles-Europe

           Diversité linguistique

 « On ne peut bien défendre sa langue qu’en parlant celle des autres »

Retrouvez toutes nos infolettres sur le site www.langue-francaise.org
Infolettre N° 10




Bruxelles, 13 septembre 2007
Chers amis,

Bonne rentrée ! Dans cette lettre vous trouverez nos rendez-vous du mois de septembre, les rencontres marquantes auxquelles nous avons participé, l’annonce de notre assemblée générale le 28 novembre
I Les événements à ne pas manquer
  Jeudi 21 et vendredi 21 septembre « La culture, catalyseur de la créativité et

du développement » Collège d’Europe - Dijver 11 - 8000 Bruges
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Le Secrétaire général de la Francophonie, son excellence M. Abdou Diouf, donnera le 20 septembre à 10h30 une conférence sur : « La Francophonie : une organisation internationale de nouvelle génération ? », au Collège d’Europe de Bruges .Cette conférence sera suivie par une rencontre thématique des diplomates en poste à Bruxelles, dont le thème porteur est : « La culture, catalyseur de la créativité et du développement ». Elle donnera l’occasion aux participants d’échanger sur des sujets à l’ordre du jour au niveau international, liés à la Culture et à la diversité culturelle. Les principaux points à l’ordre du jour de la rencontre sont : «Quel bilan de la globalisation culturelle pour les pays en développement ? », « Économie de la culture : frein ou incitation à la créativité ? »,
 « Quel « Les attentes de la mise en oeuvre de la Convention Unesco sur la diversité des expressions culturelles ? ». Cette rencontre fait partie d’un cycle d’actions lancées cette année à Bruxelles par la Représentation de la Francophonie auprès de l’Union européenne, 
Le formulaire d’inscription vous sera envoyé sur demande à bxl-europe@skynet.be

Dimanche 23 septembre Marathon des contes 2007

Au centre culturel Pantalone, Place des Martyrs 10, 1000 Bruxelles, de 11h à 18h non stop
réservations +32 2 2230084   [image: image1.png]




 HYPERLINK "mailto:info@pantalone.be" info@pantalone.be.
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Dans le cadre de la Journée européenne des Langues du 26 septembre 2007 et du cinquantième anniversaire du Traité de Rome, EUNIC-Brussels organise pour la 4ème fois le marathon européen des contes, en collaboration avec le centre culturel Pantalone. Consacré cette année aux « contes sans frontières », le marathon offre aux visiteurs un enchaînement de courtes pièces en différentes langues, avec un accompagnement musical. Elles présentent ainsi « Le Petit Chaperon Rouge », « Cendrillon », « Barbe-Bleue », « La Belle et la Bête », etc. dans leurs versions nationales respectives. Les histoires seront racontées en plusieurs langues. Vous y entendrez parler le danois, l’allemand (d’Allemagne et d’Autriche), l’anglais, le finnois, le français, l’italien, le néerlandais (de Flandre et des Pays-Bas), l’espagnol, le roumain et même le gaélique ! Une excellente façon de franchir les barrières linguistiques et d’apprendre à connaître les langues européennes! L’exposition « Les contes de Grimm » de la Galerie AMC (Kassel) viendra illustrer le marathon des contes. Le Marathon des Contes a été sélectionné parmi les 50 meilleures pratiques de promotion des langues par l’étude LINGO, commandée par la Commission européenne.
Mardi 25 septembre Henry de Monherlant
Au Flagey, studio 1, place Flagey, 1050 Bruxelles, de 9 à 17 heures
Réservations : +32(0)473.45.23.06 (Etats d’Arts asbl) +32(0)473.36.02.50 (Henri de Meeûs), info@montherlant.be
À l’initiative du Comte Henri de Meeûs, docteur en droit, secondé par MM. Pierre Somville, de l'Académie royale de Belgique, et Pierre Duroisin, docteur en philosophie et lettres, et en collaboration avec l’ASBL États d’Art, représentée par M. Laïos Hendrickx, est née la volonté de lancer une série de journées littéraires qui permettront de découvrir, 
ou de redécouvrir, les plus grands écrivains du XXe siècle. Ouverture de la journée par l’Ambassadeur de France ou son représentant avec des conférenciers belges et français, des comédiens (Florence Roux, Jean-Philippe Altenloh, Julien Vargas et Benoît Pauwels) et différents supports visuels.
Mercredi 26 septembre « Les langues, richesse inépuisable de l’Europe, terreau pour une Renaissance »
 Institut culturel roumain, 1 rue de l’Exposition 75 007 Paris, 20 h 00. 
Dans le cadre de la journée européenne des langues, et du FICEP (Forum des Instituts culturels étrangers à Paris) la Charte européenne du plurilinguisme sera présentée par Christian Tremblay, président de l’ l’Observatoire Européen du Plurilinguisme (OEP). Heinz Wismann, philosophe et philologue, directeur d’études à l’EHESS, donnera une conférence sur « Les langues, richesse inépuisable de l’Europe, terreau pour une Renaissance ». 
II  2008, l’année européenne du dialogue interculturel (AEDI)
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Le direction générale Éducation et Culture de la Commission européenne lance son programme d’actions pour 2008. DLF Bruxelles-Europe a participé à la réunion d’information tenue le 11 septembre à l’invitation de Anne Lange, Déléguée de la Communauté française de Belgique près l’Union européenne. Promouvoir le dialogue interculturel comme processus d’intégration et la diversité culturelle, développer une citoyenneté européenne ouverte sur le monde, mieux faire entendre la voix de l’Europe dans le monde, tels sont les objectifs poursuivis. Dotée d’un budget de € 10 millions, cette action de la Commission européenne entend s’appuyer sur trois piliers : la société civile, la jeunesse et les médias. L’appel à idées a été lancé en 2006, à travers une plateforme de la société civile, « Rainbow paper ». Elle a récolté 357 réponses.  L’AEDI s’appuiera surtout sur la richesse et la diversité d’une 






série de projets concrets qui seront mis en œuvre en 2008, au travers de programmes et autres actions communautaires. Les thèmes de la culture, de l’éducation, de la jeunesse, du sport et de la citoyenneté seront les principaux domaines concernés. L’évaluation des projets proposés est en cours. Une dizaine de projets seront retenus et connus avant la fin de l’année ainsi qu’un projet pour chaque État membre. Un site Internet spécial sera créé pour l’AEDI. Les questions des participants ont porté principalement sur le contenu de ces projets, qu’ils souhaitent authentiques ainsi que sur les microprojets parfois plus porteurs d’échanges culturels que les grandes manifestations mais dépourvus des financements nécessaires.
Site Internet de référence actuel :
http://ec.europa.eu/culture/eac/dialogue/dialogue_fr.html.
L'apport du multilinguisme au dialogue interculturel
Toujours dans le cadre de l’AEDI 2008, la Commission a chargé un groupe de dix intellectuels et experts du multilinguisme d'analyser la façon dont la connaissance des langues peut approfondir les liens culturels entre les peuples. Amin Maalouf préside le groupe dont font partie Jens Christian Grondahl, Jutta Limbach, Jan Sokol, David Green, Jacques de Decker, Sandra Pralong, Jorge Semprun, Tahar Ben Jelloun et Eduardo Lourenço. Réunies pour la première fois fin juin 2007, ces personnalités se réuniront encore deux fois cette année avec l'objectif d'élaborer rapports et conclusions qui seront présentés lors d'une conférence spéciale organisée début 2008. Trois priorités  leur ont été indiquées pour leurs travaux : examiner la manière dont la connaissance d'autres langues peut garantir l'accès à d'autres cultures et contribuer à la mise en place d'une société inclusive en Europe ; identifier les moyens de promotion du dialogue interculturel en Europe compte tenu des dimensions éthiques d'une société multiculturelle ; proposer des stratégies de communication du potentiel d'enrichissement qui réside dans l'apprentissage des langues et la familiarisation avec des langues et des cultures dans l'optique de l'année du dialogue interculturel. Selon le Commissaire au multilinguisme Leonard Orban, les élargissements successifs de l'Union européenne, le processus de mondialisation et les flux d'immigration rendent aujourd'hui le dialogue interculturel essentiel et indissociable du multilinguisme.
III De l’interculturalité à l’ intercompréhension

 ou comment s’approprier quatre langue pour le prix d’une seule



Le coup d’envoi de la formation à 
 l’intercompréhension a été donné le 12 septembre à l’Alliance française Bruxelles-Europe par M. Julien Kilanga, représentant de l’Organisation internationale de la Francophonie et M. Pierre Janin, représentant du Ministère français de la Culture, les deux partenaires du projet. L’Alliance française de Bruxelles a été choisie comme site pilote. Les partenaires des autres instituts culturels de Bruxelles étaient invités ainsi que les universités belges. Nous y avons participé avec un grand intérêt. L’objectif de la méthode est de s’approprier plusieurs langues d’une même famille tout en continuant d’utiliser sa langue maternelle. Les langues concernées par les méthodes testées ici sont les langues romanes : le français, l’espagnol, l’italien et le portugais. Le roumain devrait s’y ajouter prochainement. Mis en situation d’apprenants, nous avons pu suivre deux séances expérimentales à travers deux méthodes (il y en a d’autres). La première, GALANET, est une plateforme essentiellement interactive, utilisant l’Internet pour un clavardage (« chat ») plurilingue dans le cadre des langues romanes. Plusieurs universités ont participé à la création de ce logiciel dont l’Université Stendhal de Grenoble pour le contenu didactique et l’Université de Mons-Hainaut pour la partie technique. Anne Deransart et Martine Lebesnerais nous ont guidés dans cette maison virtuelle. Nous avons pris place dans un salon de chat pour communiquer avec le monde entier en quatre langues. Vous pouvez visiter cette plateforme sur le site www.galanet.eu en cliquant sur visiteur. La deuxième méthode, dite eurom4, nous a été présentée par Sandrine Caddeo. Mise au point par l’Université d’Aix-en-Provence en partenariat avec les Universités de Rome, Salamanque et Lisbonne, cette méthode est basée sur le présentiel (non virtuel), dans le cadre d’un cours conduit par un professeur. Son objectif est la lecture de la presse dans les quatre langues romanes citées plus haut. Elle s’adresse à un public d’adultes bons lecteurs en langue maternelle, et permet l’acquisition de stratégies de lecture en quatre langues étrangères en une quarantaine d’heures de formation. Les cobayes que nous étions ont pu apprécier l’autonomie acquise déjà au bout d’une heure et demie. La formation de formateurs en cours débouchera sur un enseignement qui sera proposé au grand public. Merci à Claire-Lise Dautry, directrice de l’Alliance française Bruxelles-Europe et à Laura Lemétayer, coordinatrice du programme, d’avoir organisé cette journée passionnante de sensibilisation. Des méthodes pour d’autres familles de langues sont en cours d’élaboration.
Assemblée générale de DLF Bruxelles-Europe
Retenez la date du mercredi 28 novembre 2007
 Notre assemblée générale aura lieu à l’ISTI et sera suivie d’un dîner débat sur place. Notre invité d’honneur sera M. Abdelaziz Kacem, écrivain, poète, traducteur. Certains d’entre vous ont déjà eu le plaisir de l’entendre au Conseil ou au Parlement européen à l’occasion d’évènements liés à la culture et à l’Europe. Le thème de son intervention sera « Les intellectuels arabes et l’Europe ». Les détails logistiques de la soirée vous seront communiqués ultérieurement. 
Nous remercions vivement nos membres
pour les informations et contributions qu’ils nous adressent sur les questions que nous abordons. Nous ne manquons pas d’en tenir compte. Certaines sont publiées dans la revue. 

Nous sommes encore à la recherche de compétences en communication (site Internet, etc.) !
A bientôt, see you soon, hasta luego, a presto, bis bald!
Claire GOYER,







Roger VANCAMPENHOUT,
Présidente
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